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EHRERBIETUNG AN DAS DREIFACHE JUWEL - (RATANATTAYA VANDANA) 

 
นมสัการพระรัตนตรัย (Namasakanpraratanatrai) Dreifache Begrüßungsformel 

 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 

 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
 
Ehre dem Erhabenen, dem Würdigen, dem perfekten vollkommen Erwachten 
Ehre dem Erhabenen, dem Würdigen, dem perfekten vollkommen Erwachten  
Ehre dem Erhabenen, dem Würdigen, dem perfekten vollkommen Erwachten  
 

'อะระหัง สมัมาสมัพทุโธ ภะคะวา พทุธัง ภะควนัตัง อะภวิาเทม'ิ  
'Arahang sammā-sambuddho bhagavā Buddhang bhagavantang abhivādemi' 
 
Würdiger perfekt vollkommen Erwachter, glücklich Erwachter, sich selbst Befreiter, vor Dir verneige ich 
mich (verneigen) 
 

'สวากขาโต ภะคะวะตา ธัมโม ธัมมัง นะมัสสาม'ิ 
'Svākkhāto bhagavatā dhammo Dhammang namassāmi' 
 
Gut gelehrt und ausgefuehrt vom Erhabenen ist die Lehre der Natur des Seins, ich verneige mich vor der 
Lehre  (verneigen) 
 

'สปุะฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ สงัฆงั นะมาม'ิ 
'Supatipanno bhagavato sāvakasaogho Saogham namāmi' 
 
Die wahrhaftig korrekt trainierende Gefolgschaft des Erhabenen vor dieser Gefolgschaft verneige ich mich 
(verneigen) 

 

 

  



DAS ERBITTEN DER DREI ZUFLUCHTSSTÄTTEN   

 

'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
 
Ehre dem Erhabenen, dem Würdigen, dem perfekt vollkommen Erwachten 
Ehre dem Erhabenen, dem Würdigen, dem perfekt vollkommen Erwachten  
Ehre dem Erhabenen, dem Würdigen, dem perfekt vollkommen Erwachten  
 

พทุธัง สะระณัง คัจฉาม ิ 
Buddhang saranang gacchami  
Zum Erwachten nehme ich Zuflucht 
 

ธัมมัง สะระณัง คัจฉาม ิ 
Dhammang saranang gacchami  
Zur Lehre nehme ich Zuflucht 
 

สงัฆงั สะระณัง คัจฉาม ิ 
Sanghang saranang gacchami  
Zur Gefolgschaft des Erwachten nehme ich Zuflucht 
 

ทตุยิัมปิ พทุธัง สะระณัง คัจฉาม ิ 
Dutiyampi Buddhang saranang gacchami  
Zum Zweiten, zum Erwachten nehme ich Zuflucht 

 
ทตุยิัมปิ ธัมมัง สะระณัง คจัฉาม ิ 
Dutiyampi Dhammang saranang gacchami  
Zum Zweiten, zur Lehre nehme ich Zuflucht 
 

ทตุยิัมปิ สงัฆงั สะระณัง คัจฉาม ิ 
Dutiyampi Sanghang saranang gacchami  
Zum Zweiten,  zur Gefolgschaft des Erwachten nehme ich Zuflucht 
 

ตะตยิัมปิ พทุธัง สะระณัง คัจฉาม ิ 
Tatiyampi Buddhang saranang gacchami  
Zum Dritten, zum Erwachten nehme ich Zuflucht 
 

ตะตยิัมปิ ธัมมัง สะระณัง คัจฉาม ิ 
Tatiyampi Dhammang saranang gacchami  
Zum Dritten,  zur Lehre nehme ich Zuflucht 
 

ตะตยิัมปิ สงัฆงั สะระณัง คัจฉาม ิ 
Tatiyampi Sanghang saranang gacchami  
Zum Dritten, zur Gefolgschaft des Erwachten nehme ich Zuflucht  



ITIPISO BESINNUNG AUF BUDDHA, DHAMMA UND SANGHA - บทอิติปิโส  

 
บทสรรเสรญิพระพทุธคณุ พระธรรมคณุ และพระสงัฆคณุ (บทอติปิิโส – Itipiso) 
 

บทสรรเสรญิ พระพุทธคุณ (พุทธานุสต)ิ – Besinnung auf Buddha  
เป็นการสวดเพื่อระลกึถงึพระคุณของพระพุทธเจา้  9 ประการ – 9 Attribute des Buddha 
 

นมัสการพระรัตนตรัย (Namasakanpraratanatrai) Dreifache Begrüßungsformel 
 

'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
 

'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
 

Ehre dem Erhabenen, dem Würdigen, dem perfekt vollkommen Erwachten 
Ehre dem Erhabenen, dem Würdigen, dem perfekt vollkommen Erwachten 
Ehre dem Erhabenen, dem Würdigen, dem perfekt vollkommen Erwachten 
 

อติปิิ โส ภะคะวา - (เพราะเหตอุยา่งนี ้พระผูม้พีระภาคเจา้นัน้) 
Itipiso bhagavā - Sicherlich ist er ein bhagavā  
 

(Bhagavā: Der Glückliche, der Herr, der Ehrwürdige, der Erhabene, der Vortreffliche, allgemein übersetzt 
als der Gesegnete oder der Erhabene. Der Begriff leitet sich vom Wort bhaga (Glück, Heil) ab und wird 
systematisch in den Suttas verwendet, wenn seine Schüler bei der dritten Person vom Buddha sprechen}. 
Man könnte das auch ganz einfach Wortgetreu mit der Glückliche übersetzen. 
 

1.อะระหัง - (เป็นผูไ้กลจากกเิลส)  

arahang - ein Würdiger, ein Mensch, dessen Geist frei von allen Beeinträchtigungen ist (Gier, Wut, 
Verblendung) 
 

arahant: lit: ein würdiger'. Abgeleitet aus dem Verb Arahati' (würdig sein, zu verdienen, wertig sein). Es 
scheint, dass der Begriff bereits vor dem Buddha in Indien verwendet wurde und als Ehrentitel, 
insbesondere für samaṇas, verwendet wurde. Samaṇa: Wanderer, Asket, Bhikkhu, Einsiedler, Eremit, der 
Weltlichkeit Entsagter.  
 

2.สมัมาสมัพทุโธ - (เป็นผูต้รัสรูช้อบโดยพระองคเ์อง)  
sammā-sambuddho - der vollkommen Selbsterwachte, 
sammāsambuddha: *sammā+sam+Buddha+ richtig und vollständig selbsterweckt 
 

3.วชิชาจะระณะสมัปันโน - (เป็นผูถ้งึพรอ้มดว้ยวชิชา - ความรูแ้จง้ และจรณะ - ความประพฤตดิ)ี 

Vijjā-carana-sampanno - tadellos in Wissen und Verhalten, vollendet in seiner Handlungsweise welche zu 
vijjā (Wissenschaft, korrekte Erkenntnis, höheres Wissen) führt. 
 

4. สคุะโต - (เป็นผูไ้ปแลว้ดว้ยด)ี  
Sugato - Sugata: [su+gata] geht es gut, glücklich. Wird oft als Beiname für den Buddha verwendet. 
 

5. โลกะวทิ ู- (เป็นผูรู้โ้ลกอยา่งแจม่แจง้) 
Lokavidū - der Kenner der Weltlichkeit 
loka: Welt, Universum, Existenz ebene vidū: wissend, weise, geschickt in, clever 
 

6. อะนุตตะโร ปรุสิสะธัมมะสาระถ ิ- (เป็นผูส้ามารถฝึกบรุษุทีส่มควรฝึกได ้อยา่งไมม่ใีครยิง่กวา่) 
Anuttaro purisa-damma-sārathi –  der unübertroffene Trainer derjenigen, die trainiert werden wollen, 
 

 
 



7. สตัถาเทวะมนุสสานัง - (เป็นครผููส้อนของเทวดาและมนุษยทั์ง้หลาย) 
satthā deva-manussānam - Lehrer der (Devas) göttlichen und (Manussa) menschlichen Wesen, 
 

8. พทุโธ - (เป็นผูรู้ ้ผูต้ ืน่ ผูเ้บกิบานดว้ยธรรม)  
Buddho - erwacht, der Erwachte, 
 

9. ภะคะวาต ิ- (เป็นผูม้คีวามเจรญิจ าแนกธรรมสัง่สอนสตัว ์ดังนี)้ 
Bhagavāti – der Erhabene 
 

(Bhagavā: Der Glückliche, der Herr, der Ehrwürdige, der Erhabene, der Vortreffliche, allgemein übersetzt 
als der Gesegnete oder der Erhabene. Abgeleitet vom Wort bhaga (Glück, Heil). 
 

กราบ (verneigen) 

 

บทสรรเสรญิ พระธรรมคุณ (ธัมมานุสต)ิ – Besinnung auf die Lehre (Dhamma) 
เป็นการสวดเพื่อระลกึถงึคุณของพระธรรม 6 ประการ – 6 Attribute der Lehre (Dhamma) 

 

1. สวากขาโต ภะคะวา ธัมโม - (พระธรรม เป็นสิง่ทีพ่ระผูม้พีระภาคเจา้ตรัสไวด้แีลว้) 
Svākkhāto bhagavatā dhammo - Dhamma (die Lehre) wird vom Erhabenen gut erklärt,  
Svākkhāto: Gut gelehrt und aufgezeigt  
Bhagavatā: vom Erhabenen ist  
Dhammo: die Lehre der Natur, des Seins 
 

2. สนัทฏิฐโิก - (เป็นสิง่ทีผู่ศ้กึษาและปฏบิัต ิพงึเห็นไดด้ว้ยตนเอง) 
Sanditthiko - hier und jetzt sichtbar, unmittelbar Ersichtlich 
 

3. อะกาลโิก - (เป็นสิง่ทีป่ฏบิัตไิด ้และใหผ้ลไดไ้มจ่ ากัดกาล)  
akāliko - zeitlos, unbeeinflusst von Zeit und Saison, 
 

4. เอหปัิสสโิก - (เป็นสิง่ทีค่วรกลา่วแกผู่อ้ ืน่วา่ทา่นจงมาดเูถดิ) 
Ehipassiko - alle einladend, zu kommen und die Ergebnisse der Lehre zu erleben 
 

5. โอปะนะยโิก - (เป็นสิง่ทีค่วรนอ้มเขา้มาใสต่ัว) 
Opanayiko - nach innen führend, Frieden im Geist, auf Nippana zu (Nirvana) 
 

6. ปัจจัตตัง เวทติัพโพ วญิญหูตี ิ- (เป็นสิง่ทีผู่รู้ ้พงึรูไ้ดเ้ฉพาะตน ดังนี ้ฯ)  
paccattam veditabbo vinnuhiti -  kann individuell von Intelligenten und Weisen erreicht werden. 
paccattam: individuell , bei sich selbst 
veditabba: sollte ermittelt, festgestellt werden 
Vinnu: intelligenter, weiser Mann 
 

กราบ (verneigen) 
 

บทสรรเสรญิ พระสังฆคุณ (สังฆานุสต )ิ – Besinnung auf die Sangha (Gefolgschaft des Erwachten) 
เป็นการสวดเพื่อระลกึถงึคุณของพระอรยิสงฆ์ 9 ประการ – 9 Attribute der Sangha 
 

1. สปุะฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ - (สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้หมูใ่ด ปฏบิัตดิแีลว้) 
Supatipanno bhagavato sāvaka-sangho, 
Die Gefolgschaft des Erwachten praktiziert gut 
 

2. อชุปุฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ - (สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้หมูใ่ด ปฏบิัตติรงแลว้) 
Uju-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 
Die Gefolgschaft des Erwachten praktiziert gerade aus, schnörkellos 
 

3. ญายะปฎปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ - (สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้หมูใ่ด ปฏบิัตเิพือ่รูธ้รรมเป็น

เครือ่งออกจากทกุขแ์ลว้) 
Nāya-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 



Die Gefolgschaft des Erwachten praktiziert in korrekter Manier 

 

4. สามจีปิฎปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ - (สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้หมูใ่ด ปฏบิัตสิมควรแลว้)  
Sāmīci-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 
Die Gefolgschaft des Erwachten praktiziert mit Integritaet  
 

ยะททัิง - (ไดแ้กบ่คุคลเหลา่นี ้คอื) 
Yadidam - Das ist/sind 
 

จัตตาร ิปรุสิสะ ยคุาน ิอัฏฐะ ปรุสิะปคุคะลา – คูแ่หง่บรุษุสีคู่ ่นับเรยีงตัวไดแ้ปดบรุษุ - อรยิบคุคล 8  
cattāri purisa-yugāni attha purisa-puggalā: 
Die vier Paare von Männern, die acht Arten von edlen Wesen (siehe Ausführung *) 
 

เอสะ ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ - (น่ันแหละ สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้) 
Esa bhagavato sāvaka-sangho  dies sind die Schüler des Erhabenen, die Sangha, 
 

5. อาหเุนยโย - (เป็นผูค้วรแกส่กัการะทีเ่ขาน ามาบชูา) 
Āhuneyyo - würdig Geschenke zu empfangen 
 

6. ปาหเุนยโย - (เป็นผูค้วรแกส่กัการะทีจั่ดไวต้อ้นรับ) 
Pāhuneyyo - würdig der  Gastfreundschaft  
 

7. ทักขเินยโย - (เป็นผูค้วรรับทักษิณาทาน) 
Dakkhineyyo - würdig Gaben zu empfangen 
 

8. อัญชะลกีะระนโีย - (เป็นผูท้ีบ่คุคลท่ัวไปควรท าอญัชล)ี 
Anjali-karanīyo - würdig Respekt zu erfahren, 
 

9. อะนุตตะรัง ปญุญะเขตตัง โลกัสสาต ิ– (เป็นเนือ้นาบญุของโลก ไมม่นีาบญุอืน่ยิง่กวา่ ดังนี้) 
Anuttaram punnakkhettam lokassāti. - das höchste Verdienstfeld für die Welt. 
 

กราบ (verneigen) 
 

 
 
 
Ausführung *) Die vier Paare von Männern, die acht Arten von edlen Wesen  
 

ผูฟั้งและปฏบิตัติามค าสอนของพระพุทธเจา้จนสามารถละก ิเลสเป็นพระอรยิบคุคลชัน้ใดชัน้หนึง่ใน 8 ชัน้ หรอื 4 คู ่คอื  
โสดาปัตตมิรรค – โสดาปัตตผิล,  

สกทาคามมิรรค - สกทาคามผิล,  

อนาคามมิรรค - อนาคามผิล,  
อรหัตตมรรค - อรหัตตผล 
 
sotapanna (Strom-Eintreter) - (1) der Weg zum Strom-Eintretenden; (2) die Realisation des Strom-Eintretendens 
sakadakami (Einmal-Wiederkehrender) - (3) der Weg zum Einmal-Wiederkehrenden; (4) die Realisation des Einmal-
Wiederkehrendens 
anagami (Nicht-Wiederkehrender) - (5) der Weg zum Nicht-Wiederkehrenden ; (6) die Realisation des Nicht-Wiederkehrendens 
arahant (Erhaben-Sein) - (7) Der Weg zum Erhaben-Sein (Arahant) ; (8) die Realisation des Erhaben-Seins (Arahant)  



DIE FÜNF GRUNDREGELN DER LAIEN - ศีล  5    

 
 
1. ปาณาตปิาตา เวระมะณี สกิขาปะทัง สะมาทยิาม  ิ 
 Panatipata veramani sikkhapadangsamadiyami  
   Ich verpflichte mich kein Leben zu nehmen  
 
2. อะทนินาทานา เวระมะณี สกิขาปะทัง สะมาทยิาม  ิ 
 Adinnadana veramani sikkhapadangsamadiyami  
  Ich verpflichte mich, nicht das zu nehmen, was nicht gegeben ist 

 
3. กาเมสุมจิฉาจารา เวระมะณี สกิขาปะทัง สะมาทยิาม  ิ 
 Kamesu micchacara veramani sikkhapadang samadiyami  
  Ich verpflichte mich, von sexuellem Fehlverhalten abzusehen 

 
4. มุสาวาทา เวระมะณี สกิขาปะทัง สะมาทยิาม  ิ 
 Musavada veramani sikkhapadang samadiyami  
  Ich verpflichte mich, von unwahrer Rede abzusehen 
 

 
5. สุราเมระยะมัชชะปะมาทัฏฐานา เวระมะณี สกิขาปะทัง สะมาทยิาม  ิ 
 Suramerayamajja pamadatthana veramani sikkhapadang samadiyami  

Ich verpflichte mich keine Rauschmittel zu nehmen welche zu Unachtsamkeit führen 

  



DIE VIER ERHABENEN BEWUSSTSEINSZUSTÄNDE – BRAHMAVIHĀRA - พรหมวหิาร  4 

Die vier Erhabenen Zustände des Bewusstseins (Brahmavihāra) sind Bestandteil der buddhistischen Ethik 
und bezeichnen die vier zu kultivierenden Geisteshaltungen anderen Wesen gegenüber.  

Die Pali Bezeichnung Brahmavihāra bedeuted „Brahmas Ort des Verweilens“ und wird deshalb auch als 
„Die vier himmlischen Verweilzustände“ bezeichnet. (Brahma = indische Gottheit / Vihara = „Ort des 
Verweilens“) 

Es handelt sich hierbei um folgende vier Qualitäten welche einen Menschen, wenn sie zu ihrer vollen 
Entfaltung und Größe gebracht werden, auf die höchste Ebene des Seins heben. Diese Eigenschaften sind:     

1. Metta,  was soviel bedeutet wie allumfassende Liebe und Güte,  den tiefen bestaendigen Wunsch 
andere glücklich zu sehen, im Gegensatz zu Hass oder dem Wunsch, andere leiden zu sehen.  
Metta baut Großzügigkeit in seinem Charakter auf, gibt ihm Festigkeit, befreit ihn von Irritationen 
und  erzeugt so nur Freundlichkeit und keine Feindschaft, auch nicht den Wunsch, durch Hass, Wut 
oder auch nur zum Spaß jemandem Leid zuzufügen oder Leid zuzufügen. 
 

2. Karuna, das bedeutet Mitgefühl oder den Wunsch, diejenigen zu befreien, die unter ihren Leiden 
leiden, im Gegensatz zu dem Wunsch, schädlich zu sein.  
Karuna baut auch Großzügigkeit in seinem Charakter auf und macht Lust, denen zu helfen, die 
leiden. Karuna ist eine der größten Wohltaten des Buddha sowie des Monarchen und von solchen 
Wohltätern wie unseren Vätern und Müttern. 

3. Mudita, d.h. sympathische Freude oder Jubel mit denen, die Glück haben, statt sich neidisch zu 
fühlen. Mudita baut den Charakter so auf, dass er nur Tugenden und gegenseitiges Glück und 
Wohlstand fördert. 
 

4. Upekkha, das bedeutet Gleichmut oder Gelassenheit des Geistes, wann immer es notwendig ist, 

zum Beispiel, wenn man das Unglück einer Person bezeugt, bleibt der Geist ruhig. Man freut sich 

nicht, weil diese Person der Feind ist, noch trauert man, weil diese Person die Geliebte ist.   



DIE ERHABENEN EINSTELLUNGEN - ค าแผ่เมตตา 

 

METTĀ - Allumfassende Liebe und Güte (für sich selbst) 
 

อะหัง สุขโิต โหมิ 
 

Ahang sukhito homi Möge ich glücklich sein 

อะหัง นิททุกโข โหมิ 
 

Ahang  Niddukkho homi Möge ich frei von Stress und 
Schmerz sein 

อะหัง อะเวโร โหมิ 
 

Ahang  Avero homi Möge ich frei sein von Hass 

อะหัง อัพยาปัชโฌ โหม  ิ
 

Ahang  Abyāpajjho homi Möge ich frei sein von 
Unterdrückung 

อะหัง อะนีโฆ โหม  ิ
 

Ahang  Anīgho homi Möge ich frei sein von Kummer und 
Mühe 

อะหัง สุข ีอัตตานัง ปะริหะ
ราม  ิ
 

Ahang  Sukhī attānang pariharāmi Möge ich mich mit Leichtigkeit um 
mich selbst kümmern 

 

METTĀ - Allumfassende Liebe und Güte (für andere) 
 

สัพเพ สัตตา สุขติา โหนตุ Sabbe sattā sukhitā hontu 
 

Mögen alle Lebewesen glücklich sein 

สัพเพ สัตตา อะเวรา โหนตุ Sabbe sattā averā hontu Mögen alle Lebewesen frei von 
Feindseligkeit sein 

สัพเพ สัตตา อัพยาปัชฌา 
โหนตุ 

Sabbe sattā abyāpajjhā hontu Mögen alle Lebewesen frei von 
Unterdrückung sein 

สัพเพ สัตตา อะนีฆา โหนตุ Sabbe sattā anīghā hontu Mögen alle Lebewesen frei von 
Kummer und Mühe sein 

สัพเพ สัตตา สุข ีอัตตานัง 
ปะรหิะรันตุ 

Sabbe sattā sukhī attānang 
pariharantu 

Mögen sich alle Lebewesen mit 
Leichtigkeit um sich selbst kümmern 
 

KARUṆĀ – Mitgefühl  im Sinne des Wunsches andere von ihren Leiden befreit zu sehen 
   

สัพเพ สัตตา สัพพะทุกขา 
ปะมุจจันตุ 
 

Sabbe sattā sabba-dukkhā 
pamuccantu 

Mögen alle Lebewesen von allem 
Stress und Schmerz befreit werden 

MUDITĀ  – Mitfreuen und Teilhaben am Glück anderer  
   

สัพเพ สัตตา ลัทธะสัมปัตติ
โต มาวมิุจจันตุ 

Sabbe sattā laddha-sampattito mā 
vigacchantu 

Möge allen Lebewesen nicht das 
Glück genommen werden, das sie 
erlangt haben 

UPEKKHĀ – Gleichmut und Gelassenheit des Geistes 
   

สัพเพ สัตตา กัมมัสสะกา 
กัมมะทายาทา กัมมะโยนิ 
กัมมะพันธุ 
กัมมะปะฏสิะระณา  
 

Sabbe sattā kammassakā kamma-
dāyādā kamma-yonī kamma-
bandhū kamma-paṭisaraṇā 

Alle Lebewesen sind die Besitzer 
und Erben ihrer Handlungen; 
geboren aus ihren Handlungen.  
Sie leben verbunden durch und 
abhängig von ihren Handlungen  
 

ยัง กัมมัง กะรสิสันต ิ 
กัลยาญัง วา ปาปะกัง วา 
ตัสสะ ทายาทา ภะวสิสันต ิ

Yang kammang karissanti 
kalyāṇang vā pāpakang vā tassa 
dāyādā bhavissanti 

Was auch immer sie tun, zum Guten 
oder zum Bösen, dem werden sie 
zum Erben werden 

   

  



MAHAGARUNIKO JAYA GĀTHĀ  -  DER SIEGESSCHUTZ - มหาการุณิโก  

 

มหาการณุโิก นาโถ หติายะ สพัพะปาณนัิง ปเูรตวาปาระม ี 
สพัพา ปัตโต สมัโพธมิตุตะมัง เอเตนะ สจัจะวชัเชนะ โหต ุเต ชะยะมังคะลังฯ  
Mahā-kāruṇiko nātho Hitāya sabba-pāṇinang Pūretvā pāramī  
sabbā Patto sambodhim-uttamang Etena sacca-vajjena Hotu te jaya-maṅgalang 

(Der Buddha), unser Beschützer, mit großem Mitgefühl für das Wohlergehen aller Wesen, erfüllt in 

Vollkommenheit, hat das höchste Selbsterwachen erreicht. Durch das Sprechen dieser Wahrheit, möget ihr 
einen Siegessegen haben. 

ชะยันโต โพธยิา มเูล สกัยานัง นันทวิฑัฒะโน เอวัง ตะวงั วชิะโย โหห ิชะยัสส ุชะยะมังคะเล 
Jayanto bodhiyā mūle Sakyānang nandi-vaḍḍhano Evang tvam vijayo hohi Jayassu jaya-maṅgale 

Siegreich am Fuße des Bodhi-Baumes, war er, der die Freude der Sakyans erhöhte. Mögest du die gleiche 
Art von Sieg haben, Mögest du den Segen des Sieges gewinnen 

อะปะราชติะปัลลังเก สเีส ปะฐะวโิปกขะเร อะภเิสเก สพัพะ พทุธานัง อัคคัปปัตโต ปะโมทะตฯิ  
Aparājita-pallaṅke Sīse paṭhavi-pokkhare Abhiseke sabba-buddhānang Aggappatto pamodati 

Auf dem obersten Lotusblatt der Welt, auf dem unbesiegten, von allen Buddhas geweihten Sitz,  
erfreut er sich der größten Errungenschaft 

สนัุกขตัตัง สมุังคะลัง - Sunak khattang sumangalang –  die Zeit guter Taten,  glückliche Zeit 

สปุะภาตัง สหุฏุฐติัง - Supa-bhātang suhut-thitang – heller, glücklicher Morgen 

สขุะโณ สมุหุตุโต จะ - Sukhano sumuhutto ca – ein glücklicher Moment 

สยุฏิฐัง พรัหมะ จารสิ ุ- Suyitthang brahmma cārīsu – korrekte Ehrerbietung und Anerkennung   

ปะทักขณัิง กายะกัมมัง - Padak-khinang kāya kammang – glückverheißende  körperliche Handlungen  

วาจากัมมัง ปะทักขณัิง - Vācā kammang padak-khinang – glückverheißende  Rede 

ปะทักขณัิง มโนกัมมัง - Padak-khinang mano kammang – einen glücksverheißenden Verstand 

ปะณธิ ีเต ปะทักขณิา - Panidhī te padak-khinā – glückverheißende  Absichten 

ปะทักขณิาน ิกัตวานะ - Padak-khināni katvāna – für diejenigen, die glückverheißende Taten vollbringen

ละภันตัตเถ ปะทักขเิณ - Labhang-tatthe pada-khine – immer Nutzen und Glück erhaltend einen  
Siegessegen 

ภะวะต ุสพัพะมังคะลัง รักขนัต ุสพัพะเทวะตา 
สพัพะพทุธา นุภาเวนะ สะทา โสตถ ีภะวนัต ุเม* 
Bhavatu sabba mangalang-rakkhantu sabba devatā  
sabba Buddhānu bhāvena-sadā sotthī bhavantu me,  (me= mein / te= dein)  

Mögen alle glückverheißenden Dinge mein sein, möge ich von allen Devas beschützt werden,  
mit der Kraft des Buddhas, möge jeder Segen mein (dein) sein. 

ภะวะต ุสพัพะมังคะลัง รักขนัต ุสพัพะเทวะตา 
สพัพะธัมมา นุภาเวนะ สะทา โสตถ ีภะวนัต ุเม*  
Bhavantu sabba mangalang-rakkhantu sabba devatā 
sabba Dhammānu bhāvena-sadā sotthī bhavantu me. (me= mein / te= dein)  

Mögen alle glückverheißenden Dinge mein sein, möge ich von allen Devas beschützt werden,  
mit der Kraft des Dhammas (der Lehre), möge jeder Segen mein (dein) sein. 

 

 



 

ภะวะต ุสพัพะมังคะลัง รักขนัต ุสพัพะเทวะตา 
สพัพะสงัฆา นุภาเวนะ สะทา โสตถ ีภะวนัต ุเม* 
Bhavatu sabba mangalang-rakkhantu sabba devatā  
sabba Sanghānu bhāvena-sadā sotthī bhavantu me. (me= mein / te= dein)  

Mögen alle glückverheißenden Dinge mein sein, möge ich von allen Devas beschützt werden,  
mit der Kraft der Sangha, möge jeder Segen mein (dein) sein. 

ถา้สวดใหค้นอืน่ใชค้ าวา่ เต สวดใหต้ัวเองใชค้ าวา่ เม (เต แปลวา่ทา่น - เม แปลวา่ขา้พเจา้) 

 

Mahagaruniko auf Pali in Akhara Khom Script 

 

 

  



MAHA-MANGALA SUTTA: EMPFEHLUNGEN ZUM ALLGEMEINEN SCHUTZ 

[เอวมัเม สตุัง] เอกัง สะมะยัง ภะคะวา สาวตัถยิัง วหิะระต ิเชตะวะเน อะนาถะปิณฑกิัสสะ อาราเม 
[Evam-me sutang] Ekang samayang Bhagavā, Sāvatthiyang viharati Jetavane Anāthapiṇḍikassa ārāme 

Ich habe gehört das der Erhabene einst in Savatthi, in Jeta's Hain, dem Kloster von Anathapindika weilte. 

อะถะ โข อัญญะตะรา เทวะตา อะภกิกันตายะ รัตตยิา อะภกิกันตะวณัณา เกวะละกัปปัง เชตะวะนัง โอภาเสตะ
วา เยนะ ภะคะวา เตนุปะสังกะม ิ
Atha kho aññatarā devatā, abhikkantāya rattiyā abhikkanta-vaṇṇā kevala-kappang Jetavanang obhāsetvā 
yena Bhagavā ten'upasaṅkami 

Dort näherte sich dem Erhabenen zu später Stunde der Nacht eine Devata (weibliches göttliches Wesen), 
deren außerordentliches Strahlen die Gesamtheit des Jeta-Haines überstrahlte 

อปุสงักะมติวา ภะคะวนัตัง อะภวิาเทตวา เอกะมันตัง อัฏฐาส ิ 
Upasaṅkamitvā Bhagavantang abhivādetvā ekamantang aṭṭhāsi 
 
Nachdem sie sich vor dem Erhabenen verbeugt hatte stand sie an seiner Seite.  

เอกะมันตัง ฐติา โข สา เทวะตา ภะคะวนัตัง คาถายะ อัชฌะภาส ิ
Ekam-antang ṭhitā kho sā devatā Bhagavantang gāthāya ajjhabhāsi 

Dort stehend wandte sie sich an ihn mit folgendem Vers: 

"พะห ูเทวา มะนุสสา จะ มังคะลาน ิอะจนิตะยงุ มานา โสตถานัง พรหู ิมังคะละมตุตะมัง" 
"Bahū devā manussā ca maṅgalāni acintayung Ākaṅkhamānā sotthānang brūhi maṅgalang-uttamang" 

"Viele Devas und Menschen machen sich Gedanken über Schutz, Sich Wohlergehen wünschend... Sagt also, 
was ist der höchste Schutz". 

"อะเสวะนา จะ พาลานัง ปิณฑติานัญจะ เสวะนา ปชูา จะ ปชูะนยีานัง เอตัมมังคะละมตุตะมัง                     
"Asevanā ca bālānang paṇḍitānañca sevanā Pūjā ca pūjanīyānang etam-maṅgalang-uttamang 

"Nicht mit Toren umgehen, sondern mit den Weisen, Ehre erweisen jenen, die würdig der Ehrung sind: 
Dies ist der höchste Schutz. 

ปะฏริปูะเทสะวาโส จะ ปพุเพ จะ กะตะปญุญะตา อัตตะสมัมาปะณธิ ิจะ เอตมัมังคะละมตุตะมัง  
Paṭirūpa-desa-vāso ca pubbe ca kata-puññatā Atta-sammā-paṇidhi ca etam-maṅgalang-uttamang 

In einem Umfeld zu sein welches Entwicklung beguenstigt, in einem zivilisierten Land zu leben. Verdienste 
in der Vergangenheit erwirkt zu haben, sich in die richtige Richtung zu bemühen: Dies ist der höchste 
Schutz. 

พาหสุจัจัญจะ สปิปัญจะ วนิะโย ตะ สสุกิขโิต สภุาสติา จะ ยา วาจา เอตัมมังคะละมตุตะมัง  
Bāhu-saccañca sippañca vinayo ca susikkhito Subhāsitā ca yā vācā etam-maṅgalang-uttamang 

Breites Wissen, Geschick, wohlgemeisterte Disziplin und wohlgesprochene Worte: Dies ist der höchste 
Schutz. 

มาตาปิตอุปัุฏฐานัง ปตุตะทารัสสะ สงัคะโห อะนากลุา จะ กัมมันตา เอตัมมังคะละมตุตะมัง 
Mātā-pitu-upaṭṭhānang putta-dārassa saṅgaho Anākulā ca kammantā etam-maṅgalang-uttamang 

Unterstützung seiner Eltern, Hilfestellung für die Frau und Kinder, Gewissenhaftigkeit in der Arbeit: Dies ist 
der höchste Schutz. 



ทานัญจะ ธัมมะจะรยิา จะ ญาตะกานัญจะ สงัคะโห อะนะวชัชานะ กัมมาน ิเอตัมมังคะละมตุตะมัง 
Dānañca dhamma-cariyā ca ñātakānañca saṅgaho Anavajjāni kammāni etam-maṅgalang-uttamang 

Freigiebigkeit und Leben in Rechtschaffenheit, Hilfestellung für die Verwandten, Taten, die schuldlos sind: 
Dies ist der höchste Schutz. 

อาระต ีวรีะต ีปาปา มัชชะปานา จะ สญัญะโม อัปปะมาโท จะ ธัมเมส ุเอตัมมงัคะละมตุตะมัง 
Āratī viratī papa majja-pānā ca saññamo Appamādo ca dhammesu etam-maṅgalang-uttamang 

Vermeiden und unterlassen vom Schlechtem; sich Fernzuhalten von Rauschmitteln, wachsam über die 
Qualitäten des Geistes zu sein: Dies ist der höchste Schutz. 

คาระโว จ ุนวิาโต จะ สนัตฏุฐ ีจะ กะตัญญตุา กาเลนะ ธัมมัสสะวะนัง เอตัมมังคะละมตุตะมัง 
Gāravo ca nivāto ca santuṭṭhī ca kataññutā Kālena dhammassavanang etam-maṅgalang-uttamang 

Respekt, Demut, Bescheidenheit und Dankbarkeit, das Dhamma zu passenden Gelegenheiten anzuhören: 
Dies ist der höchste Schutz.  

ขนัต ีจะ โสวะจัสสะตา สะมะณานัญจะ ทัสสะนัง กาเลนะ ธัมมะสากัจฉา เอตมัมังคะละมตุตะมัง  
Khantī ca sovacassatā samaṇānañca dassanang Kālena dhamma-sākacchā etam-maṅgalang-uttamang 

Geduld, Offenheit und der Besuch von Weisen, Diskussion des Dhamma zu passenden Gelegenheiten: Dies 

ist der höchste Schutz.  

ตะโป จะ พรัหมะ จะรยิัญจะ อะรยิะสจัจานะ ทัสสะนัง นพิพานะสจัฉกิริยิา จะ เอตัมมังคะละมตุตะมัง 
Tapo ca brahma-cariyañca ariya-saccāna-dassanang Nibbāna-sacchi-kiriyā ca etam-maṅgalang-uttamang 

Entsagung und Keuschheit, die Edlen Wahrheiten sehen, die Loslösung verwirklichen: Dies ist der höchste 
Schutz. 

ผฏุฐัสสะ โลกะธัมเมห ิจติตัง ยัสสะ นะ กัมปะต ิอะโสกัง วริะชงั เขมัง เอตัมมังคะละมตุตะมัง 
Phuṭṭhassa loka-dhammehi cittang yassa na kampati Asokang virajang khemang etam-maṅgalang-
uttamang 

Ein Geist, welcher wenn berührt von den Wegen der Welt, unerschüttert, sorg und staublos, sicher bleibt: 

Dies ist der höchste Schutz.  

เอตาทสิาน ิกัตวานะ สพัพัตถะ มะปะราชติา สพัพัตถะ โสตถงิ คัจฉันต ิตันเตสงั มังคะละมตุตะมัง" 
Etādisāni katvāna sabbattham-aparājitā Sabbattha sotthing gacchanti tan-tesang maṅgalamuttamang" 

Überall unbesiegt, wenn in dieser Weise handelnd, wandelt der Mensch überall in Wohlergehen: Dies ist 
der höchste Schutz."  

Mangala Sutta in Akhara Khom Writing 

  



KARANIYA METTA SUTTA: LEHRREDE ÜBER LIEBEVOLLE FREUNDLICHKEIT  

กะระณียะมัตถะกสุะเลนะ ยันตัง สนัตัง ปะทัง อะภสิะเมจจะ  
สกัโก อชุ ูจะ สหุชุ ูจะ สวุะโจ จัสสะ มทุ ุอะนะตมิาน ิ
Karaṇīyam'atthakusalena  Yaŋ taŋ santaŋ padaŋ abhisamecca:  
Sakko ujū ca sūjū ca, Suvaco cassa mudu anatimānī 

Wer in seinem Wohlergehen geschickt ist und diesen Zustand des Friedens erreichen will, sollte auf 
folgende Weise handeln: Er sollte fähig, aufrichtig und sehr aufrecht zu sein, leicht zu unterrichten, sanft 
und nicht arrogant 

สนัตสุสะโก จะ สภุะโร จะ อัปปะกจิโจ จะ สลัละหกุะวตุต ิ 
สนัตนิทรโิย จะ นปิะโก จะ อัปปะคัพโภ กเุลส ุอะนะนุคทิโธ 
Santussako ca subharo ca, Appakicco ca sallahukavutti,  
Santindriyo ca nipako ca, Appagabbho kulesu ananugiddho 

Zufrieden und leicht zu unterhalten, mit wenigen Verpflichtungen, mit einfachem Lebensstil, 
Umsichtigmit  besonnenen Sinnen, höflich und nicht an Familien gebunden 

นะ จะ ขทุทัง สะมาจะเร กญิจ ิเยนะ วญิญ ูปะเร อปุะวะเทยยงุ  
สขุโิน วา เขมโิน โหนต ุสัพเพ สตัตา ภะวนัต ุสขุติัตตา 
Na ca khuddaŋ samācare kiñci Yena viññū pare upavadeyyuŋ  
Sukhino'va khemino hontu Sabbe sattā bhavantu sukhitattā 

Er sollte nicht das geringste Unrecht begehen wofür ihn die Weisen tadeln könnten 
(So sollte er denn meditieren): "Mögen alle Wesen gesund und sicher sein. Mögen sie glücklich sein” 

เย เกจ ิปาณะภตูัตถ ิตะสา วา ถาวะรา วา อะนะวะเสสา  
ทฆีา วา เย มะหันตา วา มัชฌมิา รัสสะกา อะณุกะถลูา 
Ye keci pāṇabhūtatthi Tasā vā thāvarā vā anavasesā 
Dīghā vā ye mahantā vā Majjhimā rassak'āṇukathūlā 

Welch Lebewesen es auch immer geben mag, schwach oder stark ohne Ausnahme,  
lang, groß, mittelgroß, kurz, klein oder sperrig; 

ทฏิฐา วา เย จะ อะทฏิฐา เย จะ ทเูร วะสนัต ิอะวทิเูร 
ภตูา วา สมัภะเวส ีวา สพัเพ สตัตา ภะวนัต ุสขุติัตตา 
Diṭṭhā vā yeva adiṭṭhā Ye ca dūre vasanti avidūre  
Bhūtā vā sambhavesī vā  Sabbe sattā bhavantu sukhitattā 

Die Sichtbaren und die Unsichtbaren, die Fernen und die Nahen,  
die Geborenen als auch diejeningen welche Wiedergeboren werden:  
Mögen alle Wesen glücklich sein 

นะ ปะโร ปะ รัง นกิพุเพถะ นาตมิัญเญถะ กัตถะจ ินัง กญิจ ิ
พยาโรสะนา ปะฏฆีะสญัญา นาญญะมัญญัสสะ ทกุขะมจิเฉยยะ 
Na paro paraŋ nikubbetha Nātimaññetha katthaci naŋ kañci  
Byārosanā paṭighasaññā Nāññamaññassa dukkhamiccheyya 

Möge niemand den anderen betrügen und niemanden verachten.  
Im Zorn oder Böswilligkeit mögen sie sich nicht gegenseitig Schaden wünschen 

มาตา ยะถา นยิัง ปตุตัง อายสุา เอกะปตุตะมะนุรักเข 
เอวมัปิ สพัพะภเูตส ุมานะสมัภาวะเย อะปะรมิาณัง 
Mātā yathā niyaŋ puttaŋ Āyusā ekaputtamanurakkhe  
Evampi sabbabhūtesu Mānasaŋ bhāvaye aparimāṇaŋ  



So wie eine Mutter ihr einziges Kind mit ihrem Leben beschützen würde,  
gleichermassen soll man ein grenzenloses Besusstsein gegenüber allen Wesen kultivieren 

เมตตัญจะ สพัพะโลกสัมงิ มานะสมัภาวะเย อะปะรมิาณัง 
อทุธัง อะโธ จะ ตริยิัญจะ อะสมัพาธัง อะเวรัง อะสะปัตตัง 
Mettañca sabbalokasmiŋ Mānasaŋ bhāvaye aparimāṇaŋ 
Uddhaŋ adho ca tiriyañca Asambādhaŋ, averaŋ, asapattaŋ 

Möge man einen grenzenlosen Geist der Freundlichkeit (mettā) für die ganze Welt kultivieren; 
Oben, Unten und Quer; ungehindert ohne Hass, ohne Feindschaft 

ตฏิฐัญจะรัง นสินิโน วา สะยาโน วา ยาวะตัสสะ วคิะตะมทิโธ 
เอตัง สะตงิ อะธฏิเฐยยะ พรัหมะเมตัง วหิารัง อธิะมาห ุ 
Tiṭṭhaŋ caraŋ nisinno vā Sayāno vā yāvatassa vigatamiddho 
Etaŋ satiŋ adhiṭṭheyya Brahmametaŋ vihāraŋ idhamāhu 

Ob man steht, geht, sitzt oder sich hinlegt, solange man wach ist, sollte man diese Achtsamkeit *von mettā+ 
aufrechterhalten. Das nennt man hier [in der Lehre Buddhas] das'Göttliche Leben' 

ทฏิฐญิจะ อะนุปะคัมมะ สลีะวา ทัสสะเนนะ สมัปันโน 
กาเมส ุวเินยยะ เคธัง นะ ห ิชาต ุคัพภะเสยยัง ปนุะเรตตีฯิ  
Diṭṭhiñca anupaggamma sīlavā Dassanena sampanno 
Kāmesu vineyya gedhaŋ Na hi jātu gabbhaseyyaŋ punaretī'ti 

Und nicht an einer falschen Ansicht festhalten, tugendhaft sein,  
ausgestattet mit der richtigen Vision und dem Verzicht auf das Verlangen nach Sinnesfreuden, 
 so wird man denn sicherlich nie wieder in einem Schosse schlafen (geboren werden) 

 

 

  



SIṂSAPĀVANA SUTTA – DER SIṂSAPĀ WALD -  SN 56.31 (S V 437) 

 
In dieser berühmten Sutta sagt der Buddha, dass sein Wissen weitreichend und umfassend ist, dass er 
jedoch nur lehre und weitergebe was direkt dem Weg zum Ziel der Selbstbefreiung diene. 

 
[๑๗๑๒]   เอก    สมย   ภควา  โกสมฺพยิ   วหิรต ิ สสีปาวเน   
อถ   โข   ภควา   ปรตฺิตาน ิ  สสีปาปณฺณาน ิ ปาณนิา  คเหตฺวา  ภกฺิข ู
[1712] ekaṃ samayaṃ bhagavā kosambiyaṃ viharati siṃsapā·vane.  
atha kho bhagavā parittāni siṃsapā·paṇṇāni pāṇinā gahetvā bhikkhū  
 
Einst verweilte der Erhabene in Kosambi in einem Simsapa-Wald.  
Dort nahm er ein paar Simsapa Blätter mit der einen Hand auf und fragte die ihn umgebenden Mönche: 
 

อามนฺเตส ิ ต   ก ึ มญฺญถ  ภกฺิขเว  กตม   นุ  โข  พหตุร   ฯ  ยาน ิวา 
มยา    ปรตฺิตาน ิ   สสีปาปณฺณาน ิ   ปาณนิา   คหติาน ิ  ยททิ    อปุร ิสสีปาวเนต ิ          
amenutesi taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, katamaṃ nu kho bahu·taraṃ: yāni vā  
mayā parittāni siṃsapāpaṇṇāni pāṇinā gahitāni yadidaṃ upari siṃsapā·vane ti? 
 
Was denkt ihr, Mönche, welche sind zahlreicher; die wenigen Simsapa Blätter in meiner Hand oder all die 
Blätter an den Bäumen hier in diesem Sinmsapa  Wald?  
 

อปฺปมตฺตกาน ิ   ภนฺเต    ภควตา    ปรตฺิตาน ิ
สสีปาปณฺณาน ิ   ปาณนิา   คหติาน ิ  อถ   โข   เอตาเนว   พหตุราน ิ
ยททิ   อปุร ิ สสีปาวเนต ิ
appamattakāni, bhante, bhagavatā parittāni  
siṃsapāpaṇṇāni pāṇinā gahitāni; atha kho etāneva bahutarāni  
yadidaṃ upari siṃsapāvaneti  
 
Die Blätter in der Hand des Erhabenen sind wenige, O Erwachter. Diese über unseren Köpfen an den 
Bäumen in diesem Simsapa Wald sind viel mehr an der Zahl. 
 

เอวเมว  โข  ภกฺิขเว  เอตเทว พหตุร  ย  
โว  มยา  อภญฺิญาย  อนกฺขาต   [๑]-  ฯ  กสฺมา  เจต   ภกฺิขเว  มยา 
อนกฺขาต    ฯ   น   เหต    ภกฺิขเว   อตฺถสญฺหติ    นาทพฺิรหฺมจรยิก   น 
นพฺิพทิาย   น   วริาคาย   น   นโิรธาย   น  อปุสมาย  น  อภญฺิญาย 
น สมฺโพธาย น นพฺิพานาย ส วตฺตต ิฯ ตสฺมาต  มยา อนกฺขาต  ฯ 
evameva kho, bhikkhave, etadeva bahutaraṃ yaṃ  
vo mayā abhiññāya anakkhātaṃ. kasmā c·etaṃ, bhikkhave, mayā  
anakkhātaṃ? na hetaṃ, bhikkhave, atthasaṃhitaṃ nādibrahmacariya·kaṃ na  
nibbidāya na virāgāya na nirodhāya na upasamāya na abhiññāya  
na sambodhāya na nibbānāya saṃvattati; tasmātaṃ mayā anakkhātaṃ  
 
In selber Weise, Mönche, ist es mit den Dingen meiner direkten Erkentniss und Wissens welche ich Euch 
nicht lehre. Diese Dignge sind viel zahlreicher als das was ich Euch Lehre. Und wieso habe ich Euch nicht 
diese Dinge gelehrt? Weil sie nicht in Verbindung stehen mit dem Weg, oder dem Weg nicht dienlich sind, 
welcher zur Selbstbefreiung führt. Sie beziehen sich nicht auf die Grundsätze des edlen Lebens und führen 
nicht zur Ernüchterung, zur Leidenschaftslosigkeit, zur Beendigung, zur Ruhe, zur direkten Erkenntnis, zum 
Selbsterwachen, zur Loslösung. 



[๑๗๑๓]   กญฺิจ ิ ภกฺิขเว  มยา  อกฺขาต   ฯ  อทิ   ทกฺุขนฺต ิภกฺิขเว 

มยา   อกฺขาต    อย    ทกฺุขสมทุโยต ิ มยา  อกฺขาต   อย   ทกฺุขนโิรโธต ิ
มยา   อกฺขาต    อย    ทกฺุขนโิรธคามนิี   ปฏปิทาต ิ  มยา  อกฺขาต   ฯ 
[1713] kiñ·ca, bhikkhave, mayā akkhātaṃ? 'idaṃ dukkhan'ti, bhikkhave, mayā akkhātaṃ, 'ayaṃ 
dukkha·samudayo'ti mayā akkhātaṃ, 'ayaṃ dukkha·nirodho'ti mayā akkhātaṃ, 'ayaṃ 
dukkha·nirodha·gāminī paṭipadā'ti mayā akkhātaṃ 
 
Und was Lehre ich? Dies ist Spannung, Stress und Leiden: Das ist was ich Euch Lehre. Dies ist der Ursprung 
aller Spannung, Stress und Leidens: Das ist was ich Euch Lehre. Dies ist die Beendigung aller Spannung, 
Stress und Leidens: Das ist was ich Euch lehre. Dies ist der Weg des Trainings welches zur Beendigung aller 
Spannung, Stress und Leidens führt. Das ist was ich Euch lehre. 
 

กสฺมา   เจต   ภกฺิขเว  มยา  อกฺขาต   ฯ  เอตญฺห ิ ภกฺิขเว  อตฺถสญฺหติ  
เอต    อาทพฺิรหฺมจรยิก    เอต   นพฺิพทิาย  วริาคาย  นโิรธาย  อปุสมาย 
อภญฺิญาย    สมฺโพธาย    นพฺิพานาย   ส วตฺตต ิ  ตสฺมาต  มยา อกฺขาต   
kasmā c·etaṃ, bhikkhave, mayā akkhātaṃ? etañ·hi, bhikkhave, attha·saṃhitaṃ  
etaṃ ādi·brahmacariya·kaṃ etaṃ nibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya  
abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati; tasmā taṃ mayā akkhātaṃ  
 
Und wieso habe ich Euch diese Dinge gelehrt? Weil sie verbunden sind mit dem Ziel, oder den Weg zum 
Ziel begünstigen, im Zusammenhang stehen mit den Grundsätzen des edlen Lebens und führen zur 
Ernüchterung, zur Leidenschaftslosigkeit, zur Beendigung, zur Ruhe, zur direkten Erkenntnis, zum 
Selbsterwachen, zur Loslösung.  
 

ตสฺมา  ตหิ  ภกฺิขเว  อทิ   ทกฺุขนฺต ิ โยโค  กรณีโย อย  ทกฺุขสมทุโยต ิโยโค กรณีโย  
อย  ทกฺุขนโิรโธต ิโยโค กรณีโย อย  ทกฺุขนโิรธคามนิ ีปฏปิทาต ิโยโค กรณีโยต ิ 
Tasmā tiha, bhikkhave, 'idaṃ dukkhan'ti yogo karaṇīyo, 'ayaṃ dukkha·samudayo'ti yogo 'karaṇīyo, 'ayaṃ 
dukkha·nirodho'ti yogo karaṇīyo, 'ayaṃ dukkha·nirodha·gāminī paṭipadā'ti yogo karaṇīyo ti.  
 
Deshalb, Mönch, ist deine Pflicht die Kontemplation: "Das ist Spannung, Stress und Leiden"; deine Pflicht 
ist die Kontemplation: "Das ist die Entstehung von Spannung, Stress und Leiden "; deine Pflicht ist die 
Kontemplation: "Das ist die Beendigung von Spannung, Stress und Leiden "; deine Pflicht ist die 
Kontemplation: "Das ist Weg des Trainings,welcher zur Beendigung von Spannung, Stress und Leiden führt. 
 
Dies ist eine geänderte Version der ursprünglichen Pali/ Englischen Übersetzung von Thanissaro Bhikkhu. Zugang zu Insight, 1997 
 

 



DIE ABHAENGIGEN BEDINGUNGEN  
 

อวชิชาปัจจะยา สงัขารา Avijjā-paccayā saṅkhārā Mit Unwissenheit als Bedingung ergeben 
sich Prozesse 

สงัขาระปัจจะยา วญิญานัง Saṅkhāra-paccayā viññāṇang Mit Prozessen als Bedingung ergibt sich 
ein (sensorisches) Bewusstsein 

วญิญาณะปัจจะยา นามะรูปัง Viññāṇa-paccayā nāma-rūpang Mit (sensorischem) Bewusstsein als 
Bedingung gibt es Benennung & Form 

นามะรปูะปัจจะยา สะฬายะตะนัง Nāma-rūpa-paccayā 
saḷāyatanang 

Mit Benennung & Form als Bedingung 
gibt es die sechs Sinnesmedien 

สะฬายะตะนะปัจจะยา ผัสโส Saḷāyatana-paccayā phasso Mit den sechs Sinnesmedien als 
Bedingung gibt es Kontakt 

ผัสสะปัจจะยา เวทนา Phassa-paccayā vedanā Mit Kontakt als Bedingung gibt es Gefühl 

เวทะนายะปัจจะยา ตัณหา Vedanā-paccayā taṇhā Mit Gefühl als Bedingung gibt es 
Verlangen 

ตัณหาปัจจะยา อปุาทานัง Taṇhā-paccayā upādānang Mit dem Verlangen als Bedingung gibt es 
Anhaften 

อปุาทานะปัจจะยา ภะโว Upādāna-paccayā bhavo Mit dem Anhaften als Bedingung wird 
das Werden 

ภะวะปัจจะยา ชาต ิ Bhava-paccayā jāti Mit dem Werden als Bedingung gibt es 
Geburt 

ชาตปัิจจะยา ชะรามะระณัง  

 

Jāti-paccayā jara-maraṇang  

 

Mit der Geburt als Bedingung, gibt es 
Alterung und Tod,  

โสกะปะรเิทวะทกุขะโทมะนัสสปุา
ยาสา สมัภะวนัต ิ

soka-parideva-dukkha-
domanassupā yāsā sambhavanti 

Trauer, Klage, Schmerz, Not und 
Verzweiflung kommen so ins Spiel 

เอวะเมตัสสะ เกวะลัสสะ ทกุขกั
ขนัธัสสะ สะมทุะโย โหต ิ

Evam-etassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa, samudayo 
hoti 

So entsteht diese ganze Masse von 
Leiden und Stress 

อวชิชายะ เตววะ อะเสสะวริาคะนิ
โรธา สงัขาระนโิรโธ  

Avijjāyatveva asesa-virāga-
nirodhā saṅkhāra-nirodho 

Aus dem verbliebenen Ausbleichen & 
Aufhören dieser Unwissenheit ist nun 
das Aufhören von Prozessen geworden 

สงัขาระนโิรธา วญิาณะนโิรโธ Saṅkhāra-nirodhā viññāṇa-
nirodho 

Von der Einstellung der Prozesse geht 
die Einstellung des (sensorischen) 
Bewusstseins aus 



วญิญาณะนโิรธา นามรปูะนโิรโธ Viññāṇa-nirodhā nāma-rūpa-
nirodho 

Aus dem Wegfall des (sensorischen) 
Bewusstseins ergibt sich die Aufgabe von 
Name & Form 

นามะรปูะนโิรธา สะฬายะตะนะนิ
โรโธ        

Nāma-rūpa-nirodhā saḷāyatana-
nirodho 

Aus dem Wegfall von Name & Form 
ergibt sich der Wegfall der sechs 
Sinnesmedien 

สะฬายะตะนะนโิรธา ผัสสะนโิรโธ Saḷāyatana-nirodhā phassa-
nirodho 

Aus dem Wegfall der sechs 
Sinnesmedien ergibt sich der Wegfall des 
Kontakts 

ผัสสะนโิรธา เวทนานโิรโธ Phassa-nirodhā vedanā-nirodho Aus dem Wegfall des Kontakts entsteht 
das Ende des Gefühls 

เวทนานโิรธา ตัณหานโิรโธ Vedanā-nirodhā taṇhā-nirodho Von der Einstellung des Gefühls gibt es 
die Einstellung des Verlangens 

ตัณหานโิรธา อปุาทานะนโิรโธ Taṇhā-nirodhā upādāna-nirodho Von der Beendigung des Verlangens gibt 
es die Beendigung des Anhaftens 

อปุาทานะนโิรธา ภะวะนโิรโธ Upādāna-nirodhā bhava-nirodho Aus dem Wegfall des Festhaltens geht 
das Ende des Werdens hervor 

ภะวะนโิรธา ชาตนิโิรโธ Bhava-nirodhā jāti-nirodho Von der Beendigung des Werdens ist die 
Beendigung der Geburt 

ชาตนิโิรธา ชะรามะระณัง Jāti-nirodhā jara-maraṇang  Von der Beendigung des Zerfalls und des 
Todes,  

โสกะปะรเิทวะทกุขะโทมะนัสสปุา
ยาสา นริชุฌันต ิ

soka-parideva-dukkha-
domanassupāyāsā nirujjhanti 

Geburt, Alterung,Trauer, Klage, Schmerz, 
Not und Verzweiflung hören alle auf 

เอวะเมตัสสะ เกวะลัสสะ ทกุขกั
ขนัธัสสะ นโิรโธ โหต ิ

Evam-etassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa, nirodho hoti 

So ist das Ende dieser ganzen Masse von 
Leiden und Stress 

 

 

 

  



ANAPANASATI DIE 4 X 4 = 16 METHODEN DES BEWUSSTEN ATMENS 

In der Anapanasati Sutta beschreibt der Buddha die Praxis der Achtsamkeit des Atmens unf behandelt die 4 x4 = 16 
Methoden des bewussten Atmens 

 die Achtsamkeit auf den Atem und den Körper 

 die Achtsamkeit auf die Gefühle/Empfindungen 

 die Achtsamkeit auf den Geist (dessen Zustand) 

 die Achtsamkeit auf die Geistesobjekte (alles, was wahrgenommen wird) 

Achtsamkeit des Atems 
Ich atme ein und weiß, dass ich einatme 

Ich atme aus und weiß, dass ich ausatme 
 

Ich atme ein und bin mir der Länge der Einatmung bewusst 
Ich atme aus und bin mir der Länge der Ausatmung bewusst 

Achtsamkeit des Körpers 

 

Ich atme ein und nehme meinen ganzen Körper bewusst wahr 
Ich atme aus und nehme meinen ganzen Körper bewusst wahr 
 

Ich atme ein und entspanne und beruhige meinen ganzen Körper 
Ich atme aus und entspanne und beruhige meinen ganzen Körper 

Achtsamkeit der Empfindungen (angenehme, unangenehme, neutrale)  
 

Ich atme ein und empfinde Freude 
Ich atme aus und empfinde Freude 
 

Ich atme ein und empfinde Glück 
Ich atme aus und empfinde Glück 

 
Ich atme ein und nehme die Aktivitäten meines Geistes bewusst wahr 

Ich atme aus und nehme die Aktivitäten meines Geistes bewusst wahr 
 

Ich atme ein und entspanne und beruhige die Aktivitäten meines Geistes 
Ich atme aus und entspanne und beruhige die Aktivitäten meines Geistes 

Achtsamkeit der Kontrolle und Befreiung des Geistes  
 

Ich atme ein und nehme meinen Geist bewusst wahr 
Ich atme aus und nehme meinen Geist bewusst wahr 
 

Ich atme ein und mache meinen Geist glücklich und friedvoll 
Ich atme aus und mache meinen Geist glücklich und friedvoll 
 

Ich atme ein und konzentriere meinen Geist 
Ich atme aus und konzentriere meinen Geist 
 

Ich atme ein und befreie meinen Geist 
Ich atme aus und befreie meinen Geist 
 
 



Achtsamkeit, um Licht auf die  wahre Natur aller Dinge zu werfen  
 

Ich atme ein und beobachte die vergängliche Natur aller Dinge 
Ich atme aus und beobachte die vergängliche Natur aller Dinge 
 

Ich atme ein und beobachte das Verblassen aller Dinge 
Ich atme aus und beobachte das Verblassen aller Dinge 
 

Ich atme ein und beobachte die Befreiung (Freude der Emanzipation) 
Ich atme aus und beobachte die Befreiung 
 

Ich atme ein und beobachte das Loslassen 
Ich atme aus und beobachte das Loslassen 

 
 
 

 

 

 



KATA  "MONGKUT PRA PUTTA JAO" 

Der Name dieser Kata (Vers zur Verinnerlichung) bedeutet soviel wie die ”Krone Lord Buddhas” und ist zum täglichen 
Rezitieren und/oder als Inschrift in sogenannten Yants geeignet (siehe Bild unten). 

“Idti Bi Sõ Wi Sē Sē I” steht für Tapferkeit und Bestreben, Gutes zu tun und moralische Prinzipien zu haben. 

“I Sē Sē Put Ta Nā Mē I” steht für Weisheit und Intelligenz sowie die Fähigkeit, Ursachen und Wirkungen des eigenen 
Verhaltens (Karma) zu erkennen und Verantwortung für das eigene Handeln zu tragen. Den Unterschied zwischen 
konstruktiv und destruktiv in seinem eigenen Handeln zu erkennen. (Ein tugendhaftes Gewissen zu entwickeln). 

“I Mē Nã Put Ta Dtang Sō I” steht für Fleiß und Geduld, Versuchungen zu widerstehen und Mühsames zu ertragen, 
ohne aufzugeben und fortdauernde Anstrengungen zu Unternehmen gute Taten zu vollbringen. 

“I Sō Dtang Put Ta Bi Dti I” steht für, selbstlose Entsagung, fuer die Anstrengung sich dem Wohl anderer mehr zu 
widmen als dem eigenen Verlangen. 

"อติปิิโส วเิสเสอ”ิ 

"อเิสเส พุทธะนาเมอ"ิ 

"อเิมนา พุทธะตงัโสอ"ิ 

"อโิสตงัพุทธะปิตอิ"ิ 

“Idti Bi Sõ Wi Sē Sē I” 

“I Sē Sē Put Ta Nā Mē I”  

“I Mē Nã Put Ta Dtang Sō I”  

“I Sō Dtang Put Ta Bi Dti I” 

 

Die eigentlichen Schriftzeichen in den Yants (siehe Bild rechts) sind nicht Thai sondern sogenanntes Akhara Khom, 
eine Form der Khmer Schrift in welcher die Buddhistische Lehre in Pali Sprache abgefasst ist. Pali selbst hat keine 
eigene Schriftzeichen sondern wird in z.b. Thai, Khmer, Sinhalese o.ae. ausgedrückt.  

 

 

 

 

 



 

 



ANGEWANDTE THERAVADA-PRAXIS — ไทย · PALI ·

DEUTSCH

คู่มือสวดมนต์และหลักปฏิบัติเถรวาท ไทย · บาลี · เยอรมัน DANIEL SCHWÖRER

D E U T S C H

Ein vierundzwanzigseitiges Rezitations- und

Praxisbuch — das deutsche Gegenstück zum

englischen Band Consolidated Theravāda Practice

—, das jeden Text in drei Registern nebeneinander

gibt: die Thai-Schrift, wie in Thailand tatsächlich

rezitiert wird, die Pali-Umschrift und eine deutsche

Übersetzung — sodass ein Übender im selben

Atemzug rezitieren, lesen und verstehen kann.

Nichts ist im Vorbeigehen übersetzt: Die

Schlüsselbegriffe werden etymologisch geöffnet,

wo sie auftreten — Bhagavā zurückgeführt auf

bhaga, Glück; sugata zerlegt in [su + gata], gut

gegangen — und jedes der neun Attribute des

Buddha, der sechs der Lehre und der neun der

Sangha ist Wort für Wort erläutert.

Die Ordnung folgt der Praxis selbst: Ehrerbietung

an das Dreifache Juwel, das Erbitten der drei

Zufluchten und die Itipiso-Besinnung auf Buddha,

Dhamma und Sangha; die fünf Grundregeln, die

vier Brahmavihāra und die Erhabenen

Einstellungen (mettā, karuṇā, muditā, upekkhā). Es

folgen die Schutzrezitationen — der

Mahagaruniko-Siegesschutz, das Maha-Mangala

Sutta von den achtunddreißig Segnungen und das

Karaniya Metta Sutta — und die Texte zur

Betrachtung: das Siṃsapāvana Sutta (SN 56.31)

von der Handvoll Blätter, die abhängigen

Bedingungen in Entstehungs- und

Aufhebungsrichtung sowie die vollständige

Anapanasati-Anleitung, die 4 × 4 = 16 Methoden

des bewussten Atmens, als deutsche

Rezitationsfassung. Den Abschluss bildet die Kata

Mongkut Pra Putta Jao, die „Krone Lord Buddhas",

mit ihren Yant-Vorlagen — deren Schriftzeichen

nicht Thai sind, sondern Akhara Khom, die Khmer-

Schrift der Pali-Überlieferung.

Die geliehene Stimme ist benannt, wo sie spricht:

Die deutsche Fassung des Siṃsapāvana Sutta folgt

der Pali-englischen Übersetzung von Thanissaro

Bhikkhu (Zugang zu Insight, 1997) — dankbar

genutzt unter nichtkommerzieller Lizenz. Frei

angeboten, wie die Lehre selbst es war.

ไ ท ย

หนังสือสวดมนต์และคู่มือปฏิบัติความยาวยี่สิบสี่หน้า —
ฉบับภาษาเยอรมันคู่กับเล่มภาษาอังกฤษ Consolidated

Theravāda Practice — นำเสนอทุกบทในสามระดับเคียง

กัน: อักษรไทยตามที่สวดกันจริงในเมืองไทย คำอ่านบาลี

อักษรโรมัน และคำแปลภาษาเยอรมัน — ผู้ปฏิบัติจึงสวด

อ่าน และเข้าใจได้ในลมหายใจเดียวกัน ไม่มีคำใดแปลผ่าน

ๆ: ศัพท์สำคัญถูกเปิดรากศัพท์ทุกครั้ งที่ปรากฏ เช่น ภะคะวา

สืบถึง ภคะ ความโชคดี, สุคะโต แยกเป็น [สุ + คะตะ] ผู้ไป

ดีแล้ว พระพุทธคุณเก้า พระธรรมคุณหก และพระสังฆคุณ

เก้า อธิบายทีละคำครบถ้วน

ลำดับเนื้อหาเดินตามการปฏิบัติจริง: นมัสการพระรัตนตรัย

ไตรสรณคมน์  บทอิติปิ โส ศีลห้า พรหมวิหารสี่ และคำแผ่

เมตตา (เมตตา กรุณา มุทิตา อุเบกขา) ต่อด้วยบทพระปริตร

— มหาการุณิโก มงคลสูตรว่าด้วยมงคลสามสิบแปด

ประการ และกะระณียะเมตตะสุตตัง — และบทเพื่อการ

พิจารณา: สีสปาวนสูตร (สํ. ๕๖.๓๑) ว่าด้วยใบไม้ในกำมือ

ปฏิจจสมุปบาททั้ งสายเกิดและสายดับ และอานาปานสติครบ

๔ × ๔ = ๑๖ ขั้ น ในรูปบทสวดภาษาเยอรมัน ปิดเล่มด้วย

คาถามงกุฎพระพุทธเจ้าพร้อมแบบยันต์ — อักขระในยันต์

นั้ นมิใช่อักษรไทย หากเป็นอักษรขอม อักษรเขมรแห่งการ

จารพระบาลี

เสียงที่ยืมมาได้ระบุนามไว้ในที่ของมัน: สีสปาวนสูตรฉบับ

ภาษาเยอรมันดำเนินตามคำแปลบาลี–อังกฤษของท่านฐานิ

สสโรภิกขุ (Access to Insight, 1997) ใช้ด้วยความเคารพ

ตามสัญญาอนุญาตที่มิใช่เชิงพาณิชย์ — แจกเป็นธรรมทาน

ดังที่คำสอนเองก็เป็นของให้เปล่า

๛


